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ےن د�او  ےک  ےریوگیبمس  ۔یھت  سادا  تہب  ہو  وت  یئگ  رم  ں�م  یک  ےریوگیبمس  بج 
، ہتسہآ ہتسہآ  ۔یک  ششوک  یروپ  ینپا  ےئ�  ےک  ےنرک  ل�ھب  ھکید  یک  یٹیب  ینپا 

رہ ۔�ی�  ھکیس  �نرک  سوسحم  یشوخ  ہر�بود  ریغب  ےک  ں�م  یک  ےریوگیبمس  ےن  ںوہنا 
�ک تار  ھت�س  کیا  ےن  ںوہنا  م�ش  رہ  ۔یک  ت�ب  ںیم  ےر�ب  ےک  ند  رک  ھٹیب  ےن  ںوہنا  زور 

م�ک ےک  رھگ  ےسا  ےن  د�او  ےک  ےریوگیبمس  دعب ، ےک  ےنوھد  نترب  ےن  ںوہنا  ۔�ی�نب  �ن�ھک 
۔یک ددم  یک  ساُ  ںیم 

• • •

When Simbegwire’s mother died, she was very sad.
Simbegwire’s father did his best to take care of his
daughter. Slowly, they learned to feel happy again, without
Simbegwire’s mother. Every morning they sat and talked
about the day ahead. Every evening they made dinner
together. After they washed the dishes, Simbegwire’s
father helped her with homework.
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ہک �ہک  ےن  ںوہناُ  ۔ےئگ  رھگ آ  رک  ٹہ  ےس  لومعم  د�او  ےک  ےریوگیبمس  ند ، کیا 
ھت�ہ �ک  پ�ب  ےنپا  ہو  ۔یگ�ھب  فرط  یک  پ�ب  ےنپا  ےریوگیبمس  وہ ’؟ ں�ہک  مت  ےچب  ےریم  ‘

ص�خ یسک  ۔ںیہمت  ںیم  ےچب  ےریم  ۔یئگ  کر  رک  ھکید  ںیم  ھت�ہ  ےک  تروع  یسک 
۔�ہک ےئوہ  ےتارکسم  ےن  ںوہناُ  ںیہ  �تینا  ہی  ۔ںوہ  �تہ�چ  �ناوNم  ےس  ن�سنا 

• • •

One day, Simbegwire’s father came home later than usual.
“Where are you my child?” he called. Simbegwire ran to her
father. She stopped still when she saw that he was holding
a woman’s hand. “I want you to meet someone special, my
child. This is Anita,” he said smiling.
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ھچک تہب  ںیم  ےر�ب  ےک  پآ  ےھجم  ےن  د�او  ےک  پآ  ےریوگیبمس ، وNیہ   ‘ �ہک ےن  �تینا 
شوخ د�او  ےک  ےریوگیبمس  ۔�ی�Nم  ھت�ہ  ےس  یکڑ�  ہنروا  یئارکسم  ہو  ہن  نکی�  ’۔  ےہ�ی�تب

یگدنز یک  نا  روا  یک ، ت�ب  ںیم  ےر�ب  ےک  ےنہررک  لم  ےک  ںونیت  نا  ےن  ںوہنا  ۔ےھت 
ینپآ وک  �تینا  پآ  ہک  ےہ  دیما  ےھجم  ہچب ، اریم  ، ‘ �ہک ےن  ںوہنا  ۔یگوہ  یھچا  ینتک 

’۔ یگ ںیرک  لوبق  رپ  روط  ےک  ں�م 

• • •

“Hello Simbegwire, your father told me a lot about you,”
said Anita. But she did not smile or take the girl’s hand.
Simbegwire’s father was happy and excited. He talked
about the three of them living together, and how good
their life would be. “My child, I hope you will accept Anita as
your mother,” he said.
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ہد�یز �ک  ےنھٹیب  حبص  ھت�س  ےک  د�او  ےنپا  ےساُ  با  ۔یئگ  لدب  یگدنز  یک  ےریوگیبمس 
کھت �نتا  ہو  �ھت  �ید  �گ�  ںیم  ںوم�ک  وNیرھگ  ےس  تہب  ےسا  ےن  �تینا  ۔�ھت  �تNم  ںیہن  تقو 

�ھدیس دعب  ےک  ےن�ھک  �ن�ھک  ہو  ۔یت�پ  رک  ہن  یھب  م�ک  �ک  لوکس  ےنپا  ںیم  م�ش  ہک  یت�ج 
ساُ فرص  ہجو  یک  نوکس  ںیم  یگدنز  یک  ساُ  ۔یت�ج  یNچ  فرط  یک  رتسب  ےنپا 
سا د�او  ےک  ےریوگیبمس  ۔�ھت  لبمک  تروصبوخ  کیا  �یگ  �ید  ےس  فرط  یک  ں�م  یک 

۔ےہ شوخ  �ن  یٹیب  یک  ناُ  ہک  ےکس  �گ�  ہن  ہزادنا  �ک  ت�ب 

• • •

Simbegwire’s life changed. She no longer had time to sit
with her father in the mornings. Anita gave her so many
household chores that she was too tired to do her school
work in the evenings. She went straight to bed after dinner.
Her only comfort was the colourful blanket her mother
gave her. Simbegwire’s father did not seem to notice that
his daughter was unhappy.
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ےس رھگ  ہصرع  ھچک  ہو  ہک  �ہک  ےس  نا  ےن  د�او  ےک  ےریوگیبمس  دعب ، ےک  ہ�م  دنچ 
ںیم نکی�  ’ ‘ ۔ےہ �نرک  رفس  ےی�  ےک  یرکون  ےنپا  ےھجم   ‘ ہک �ہک  ےن  ںوہنا  ۔ےگ  ںیہر  رود 
نکی� �یگ ، رتاُ  ہرہچ  �ک  ےریوگیبمس  ۔ےگ ’ ںیھکر  ل�یخ  �ک  ےرسود  کیا  پآ  ہک  ںوہ  �تن�ج 

۔یھت شوخ  �ن  یھب  ہو�ہک  ںیہن  یھب  ھچک  ےن  �تینا  ۔�یک  ںیہن  روغ  ےن  د�او  ےک  سا 

• • •

After a few months, Simbegwire’s father told them that he
would be away from home for a while. “I have to travel for
my job,” he said. “But I know you will look after each other.”
Simbegwire’s face fell, but her father did not notice. Anita
did not say anything. She was not happy either.
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ہن متخ  رپ  تقو  م�ک  ےنپا  ہو  رگا  ۔یئگ  وہ  بارخ  روا  ل�حتروص  ےئ�  ےک  ےریوگیبمس 
یت�ھک ہد  �یز  دوخ  ہو  تقو  ےک  ےن�ھک  روا  ۔یتر�م  ےساُ  �تینا  وت  یترک  تی�کش  �ی  یترک 

ےس ےنوس  ےریوگیبمس  تار  رہ  ۔یتید  ےڑکٹ  دنچ  ےئوہ  ےچب  وک  ےریوگیبمس  روا 
۔یتور ےک  �گ�  ےس  ےنیس  وک  لبمک  ےوہ  ےید  ےک  ں�م  ینپا  ےNہپ 

• • •

Things got worse for Simbegwire. If she didn’t finish her
chores, or she complained, Anita hit her. And at dinner, the
woman ate most of the food, leaving Simbegwire with only
a few scraps. Each night Simbegwire cried herself to sleep,
hugging her mother’s blanket.
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رتسب ےساُ  ےن  ساُ  ۔یئ�Nچ  �تینا  یٗکڑ� ! تسس   ّ ۔یھٹاُ ےس  رید  ےریوگیبمس  حبص  کیا 
۔�یگ ٹب  ںیم  ںوڑکٹ  ود  رک  کٹا  ےس  لیک  لبمک  یتمیق  ۔�یارگ  ےچین  رک  ےد  �کھد  ےس 

• • •

One morning, Simbegwire was late getting out of bed. “You
lazy girl!” Anita shouted. She pulled Simbegwire out of bed.
The precious blanket caught on a nail, and tore in two.
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ینپا ےن  سا  ۔�یک  ہNصیف  �ک  ےنگ�ھب  ےس  رھگ  ےن  سا  ۔یھت  ن�شیرپ  تہب  ےریوگیبمس 
ےنپا ےن  ساُ  ۔�ید  ڑوھچ  رھگ  روا  اڑکپ  �ن�ھک  ھچک  �ی� ، ے�  وک  ںوڑکٹ  ےک  لبمک  ےک  ں�م 

۔�ید رک  عورش  �نNچ  رپ  کڑس  یئگ  یک  ر�یتخا  یک  د�او 

• • •

Simbegwire was very upset. She decided to run away from
home. She took the pieces of her mother’s blanket, packed
some food, and left the house. She followed the road her
father had taken.
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دوخ ںیم  ںوخ�ش  رک  ھڑچ  رپ  تخرد  ےبم�  بیرق  ےک  یدن  کیا  ہو  وت  یئوہ  م�ش  بج 
۔�ید ڑوھچ  ےھجم  ےن  پآ  یما ، یما ، یما ،  ‘ یئگ وس  ےئوہ  ےت�گ  �ن�گ  روا  ۔�ی  �نب  رتسب  �نپا 
ںیہن تبحم  ےس  ھجم  با  ابّا  ۔ںیئآ  ںیہن  یھبک  سپاو  روا  �ید  ڑوھچ  ےھجم  ےن  پآ 

’ ۔�ید ڑوھچ  ےھجم  ےن  پآ  ںیہ ؟ یہر  سپاو آ  بک  پآ  ں�م ، ۔ےترک 

• • •

When it came to evening, she climbed a tall tree near a
stream and made a bed for herself in the branches. As she
went to sleep, she sang: “Maama, maama, maama, you left
me. You left me and never came back. Father doesn’t love
me anymore. Mother, when are you coming back? You left
me.”
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ےڑپک ےنپا  نیتاوخ  بج  ۔�ید  رک  عورش  �ن�گ  ہر�بود  �ن�گ  ےن  ےریوگیبمس  حبص ، یNگا 
ےبم� ہک  وج  ینسُزاوآ  یک  ےن�گ  نیگمغ  ےن  ںوہناُ  وت  ںیئآ  ےئ�  ےک  ےنوھد  ںیم  یدن 

یک ںوتپ  ےئوہ  ےتNہ  ےس  اوہ  فرص  ہی  ہک  �چوس  ےن  ںوہنا  ۔یھت  یہر  ےس آ  تخرد 
۔�نسُ وک  ےن�گ  ساُ  ےس  روغ  ےن  تروع  کیا  ںیم  ناُ  نکی�  ۔�ھکر  یر�ج  م�ک  �نپا  روا  ےہ  زاوآ 

• • •

The next morning, Simbegwire sang the song again. When
the women came to wash their clothes at the stream, they
heard the sad song coming from the tall tree. They thought
it was only the wind rustling the leaves, and carried on with
their work. But one of the women listened very carefully to
the song.
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ںوڑکٹ ےک  لبمک  گنر  �گنر  روا  یکڑ�  ےن  سا  بج  ۔�ھکید  ںیم  تخرد  ےن  تروع  سا 
دنب �نوھد  ےڑپک  ںوتروع  یق�ب  یچب ’! یک  یئ�ھب  ےریم  ، ‘ ار�کپ ےن  ساُ  �ھکید ، ےڑکپ  وک 
ےن ہ��خ  یک  ساُ  ۔یک  ددم  ںیم  ےنر�تاُ  ےچین  ےس  ےس  تخرد  وک  ےریوگیبمس  روا  �یک 

۔ےرک سوسحم  تحار  ہو  ہک�ت  �ی�گ�  ےس  ےNگ  ےساُ 

• • •

This woman looked up into the tree. When she saw the girl
and the pieces of colourful blanket, she cried, “Simbegwire,
my brother’s child!” The other women stopped washing and
helped Simbegwire to climb down from the tree. Her aunt
hugged the little girl and tried to comfort her.
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مرگ وک  ےریوگیبمس  ےن  سا  ۔یئگ  ے�  رھگ  ےنپا  وک  یچب  وھپھپ  یک  ےریوگیبمس 
ےریوگیبمس تار ، سا  ۔�ید  �Nس  ںیم  رتسب  ھت�س  ےک  لبمک  ےک  ں�م  یک  سا  روا  ۔�ید  �ن�ھک 

یک سا  ہک  یھت  یتن�ج  ہو  ۔ےھت  وسنآ  ےک  تحار  ہو  نکی�  ۔یئگ  وس  روا  یئور 
۔یگ ںیرک  ل�ھب  ھکید  یک  سا  وھپھپ 

• • •

Simbegwire’s aunt took the child to her own house. She
gave Simbegwire warm food, and tucked her in bed with
her mother’s blanket. That night, Simbegwire cried as she
went to sleep. But they were tears of relief. She knew her
aunt would look after her.
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�یک  ‘ �Nم ی��خ  ہرمک  �ک  یئٹیب  ینپا  ےسا  وت  ےئگ  سپاو آ  رھگ  د�او  ےک  ےریوگیبمس  بج 
ےریوگیبمس ہک  یک  تح�ضو  ےن  تروع  ۔�ھچوپ  ےس  لد  ہدرسُفا  ےن  سا  �تینا ’؟ اوہ ،

نکی� ’ ‘ ۔ےرک مارتحا  اریم  ہو  ہک  یھت  یتہ�چ  ںیم   ‘ ہک �ہک  ےن  ںوہنا  ۔ےہ  یئگ  گ�ھب 
یک یدن  روا  �ید  ڑوھچ  رھگ  ےن  پ�ب  ےک  ےریوگیبمس  ۔یھت ’ تخس  تہب  ںیم  دی�ش 
ےن یسک  دئ�ش  ہک  ےئگ  ےتNچ  فرط  یک  ںؤ�گ  ےک  نہب  ینپا  ہو  ۔�یگ  �Nچ  ںیم  تمس 

۔وہ �ھکید  وک  ےریوگیبمس 

• • •

When Simbegwire’s father returned home, he found her
room empty. “What happened, Anita?” he asked with a
heavy heart. The woman explained that Simbegwire had
run away. “I wanted her to respect me,” she said. “But
perhaps I was too strict.” Simbegwire’s father left the house
and went in the direction of the stream. He continued to
his sister’s village to find out if she had seen Simbegwire.
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یہر لیھک  ھت�س  ےک  نزک  ےنپا  ےریوگیبمس  وت  �ھکید  ےس  رود  ےن  د�او  ےک  سا  بج 
ےنپھچ ردنا  ےک  رھگ  ہو  اذہ�  ںیہ ، ےتکس  وہ  ضار�ن  د�او  ہک  یھت  ہدزفوخ  ہو  ۔یھت 

ےن پآ  ےریوگیبمس ، ، ‘ �ہک روا  ےئگ  س�پ  ےک  سا  د�او  ےک  سا  نکی�  ۔یئگ  گ�ھب  ےی�  ےک 
۔ےہ یتن�ج  ل�ح  �ک  پآ  روا  ےہ  یترک  ر�یپ  ےس  پآ  وج  ۔ےہ  یئ�پ  ں�م  نیرتہب  کیا  ےی�  ےنپا 

�یک ق�فتا  ےس  ت�ب  سا  ےن  ںوہنا  ۔ںوہ ’ �ترک  ر�یپ  ےس  مت  ںیم  روا  ےہ  رخف  رپ  مت  ےھجم 
۔ےہ یتکس  ہر  ھت�س  ےک  وھپھپ  ینپا  ےہ  یتہ�چ  ہو  کت  بج  ہک 

• • •

Simbegwire was playing with her cousins when she saw
her father from far away. She was scared he might be
angry, so she ran inside the house to hide. But her father
went to her and said, “Simbegwire, you have found a
perfect mother for yourself. One who loves you and
understands you. I am proud of you and I love you.” They
agreed that Simbegwire would stay with her aunt as long
as she wanted to.
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یک ےریوگیبمس  ہو  ۔ےئآ  ھت�س  ےک  �تینا  ہو  رخpq�ب  ۔ےھت  ےت�ج  ں�ہو  زور  رہ  د�او  ےک  سا 
پآ �یک  ’ ‘ ۔یھت طNغ  ںیم  ےہ ، سوسفا  تہب  ےھجم   ‘ ۔�ہک ےن  ںوہنا  ۔یگ�ھب  فرط 

ن�شیرپ ےک  نا  روا  د�او  ےنپا  ےن  ےریوگیبمس  یگ ’؟ ںید  ےنرک  ششوک  ہر�بود  ےھجم 
۔�ی� �گ�  ےس  ےNگ  وک  �تینا  روا  �ی�ھڑب  مدق  ہتسہآ  ہتسہآ  ےن  سا  رھپ  ۔�ھکید  وک  ےرہچ  نک 

• • •

Her father visited her every day. Eventually, he came with
Anita. She reached out for Simbegwire’s hand. “I’m so sorry
little one, I was wrong,” she cried. “Will you let me try
again?” Simbegwire looked at her father and his worried
face. Then she stepped forward slowly and put her arms
around Anita.
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ےک ناُ  وک  وھپھپ  یک  ساروا  وک  نزک  ےک  سا  روا  ےریوگیبمس  ےن  �تینا  ےتفہ  ےNگا 
ہدیدنسپ ےک  ےریوگیبمس  ےن  �تینا  ےہ ! توعد  �یک  ۔�یک  وعدم  ےئ�  ےک  ےن�ھک  �ن�ھک  ھت�س 

ےچب رھپ  ۔�یگ  ارھب  ہن  ٹیپ  �ک  ناُ  کت  بج  �ی�ھک  بوخ  ےن  کیا  رہ  روا  ےیک ، ر�یت  ےن�ھک 
روا شوخ  وک  پآ  ےنپا  ےن  ےریوگیبمس  ۔یک  تیچ  ت�ب  ےن  ںوڑب  ہکبج  ےھر  ےتNیھک 

روا یگ  ےئآ  سپاو  رھگ  یہ  دNج  ہو  ہک  �یک  ہNصیف  یہ  دNج  ےن  سا  ۔�یک  سوسحم  رد�ہب 
۔یگ ےہر  ھت�س  ےک  ں�م  یNیتوس  روا  پ�ب  ےنپا 

• • •

The next week, Anita invited Simbegwire, with her cousins
and aunt, to the house for a meal. What a feast! Anita
prepared all of Simbegwire’s favourite foods, and everyone
ate until they were full. Then the children played while the
adults talked. Simbegwire felt happy and brave. She
decided that soon, very soon, she would return home to
live with her father and her stepmother.
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